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Epistemologický prístup k terminológii 

J. C. B A U D E T 

Terminológia, ako ju poznajú jazykovedci, prekladatelia, terminológovia 
a všetci, čo „pracujú so slovom", je disciplína, ktorej ciele sú veľmi veľké 
a o ktorú je značný záujem. Nejde o nič menšie, ako je zabezpečenie spoľahlivej 
komunikácie medzi niekoľkými miliardami ľudí zaľudňujúcimi planétu. Za 
takéhoto stavu a vzhľadom na veľkosť úlohy možno pochopiť, že sa treba 
ponáhľať, že sa uverejňujú zoznamy neologizmov, glosáre a slovníky a že 
sa všetko ukladá do Svetovej banky medzinárodných termínov. To je presne 
to, čo treba robiť - podľa možnosti z medzinárodného a multidisciplinárneho 
hľadiska - , aby sa skúmané termíny definovali najvhodnejšími definíciami. 
To je vlastne úloha OIUNT*. Bolo by však možné rozvíjať kritické úvahy 
o zmysle samej terminológie a ukázať, že táto disciplína nie je jednoduchým 
zhromažďovaním slov a že by sa mala - ideálne vzaté - zahrnúť do dlhodobého 
vedeckého projektu. To je jedna z nových definícií terminológie, ktorú by 
sme tu chceli predložiť. 

Pre nás je terminológia jeden z ústredných problémov epistemológie, čo 
znamená, že časti -lógia dávame význam „veda". Terminológia je náuka o 
termínoch, t. j . sústavné kritické uvažovanie o tvorení termínov (a teda aj 
pojmov) v rozličných oblastiach vedy. Epistemológia, ktorá sa pokúša určovať 
„hodnotu vedy", musí najprv analyzovať fungovanie pojmov (vypracovanie, 
ustálenie termínov). Tým však epistemologické skúmanie ešte nieje skončené. 
Treba skúmať - systematicky a kriticky - , ako sa termíny používajú vo 

•Organisation intemationale ďunification des neologismes terminologique - Medzinárodná 
organizácia na zjednocovanie terminologických neologizmov 



vedeckom spoločenstve, ako sa vydávajú texty (súpisy termínov). Ako vidieť, 
naša rovnica je: epistemológia = terminológiu + editológia. 

Kritika vedy (epistemológia) sa začína v psychologickej rovine, ide o 
psychogenézu pojmov a voľbu termínov (terminológia), a napokon sa končí 
v sociologickej rovine (veda je sociálny fenomén), ide o socializáciu termínov 
prostredníctvom cirkulácie textov: revue, knihy, kolokvia, normy, patentv 
(editológia). Nazdávame sa, že je nevyhnutné vziať do úvahy epistemolo-
gickú dimenziu (stránku) terminológie (a to aj v každodennej práci lexiko­
grafov). 

Terminológ obyčajne má vo svojej práci dve možnosti: obmedzuje sa na 
niektoré jazyky (prečo skôr portugalčina ako rumunčina?) a isté oblasti 
(prečo radšej mechanika tekutín než astrofyzika?). Ak sa vezme do úvahy 
epistemologický dosah skúmania termínov, ukáže sa vec celkom ináč. 
Epistemológ najprv vypracuje systém vied - to je prvoradá úloha. Usporia­
da poznatky do hierarchickej a komplexnej siete vedomostí. Bude rozlišovať 
formálne vedy (logika, matematika, informatika, lingvistika) a opisné vedy 
(geológia, botanika, psychiatria atď.). Medzi týmito poslednými bude azda 
rozlišovať na základe epistemologickej voľby dve. tri alebo viac skupín: čisté 
vedy a aplikované vedy. Alebo: exaktné vedy a humanitne vedy. Alebo: 
prírodné vedy a historické vedy atd'. Podľa tejto klasifikácie vied terminológ 
orientovaný epistemologický sa teda pokúsi zistiť termíny používané vo všetkých 
vedách - prvotné termíny (ako sa hovorí prvotnú množinu), ktoré odkrývajú 
korene ľudského poznania. Nemožno sa čudovať, že sa pritom vyskytnú fi­
lozofické alebo matematické termíny. Podľa našej mienky toto je niekoľko 
prvotných termínov: množina a pn'ok, vzťah, materiál, forma, počet, priestor, 
čas atd'. Tieto termíny sa tu neuvádzajú náhodne ako v slovníkoch pre ich 
ortografickč osobitosti, kde sú zaradené abecedne. Uvádzajú sa v poradí, 
ktoré je dané, lebo každý termín vyvoláva ďalšie iné, a tak sa tu znova 
objavuje pojem štruktúra, taký charakteristický pre súčasnú epistemológiu: 
množina vyvoláva prvok, ale aj príslušnosť, vzťah, prienik, prázdnosť atď. 

Na tomto prvom štádiu terminológie už možno hodnotiť kriticky. Prečo 
napr. matematik hovorí množina, keď logik hovorí trieda, biológ taxón, sociológ 
populácia, etnograf etnikum, štatistik vzorka, vojak út\'ar. A prečo sa vysky­
tuje toľké terminologické bohatstvo u botanikov alebo zoológov - veď taxón 
môže byť varieta, forma, kmeň, druh, rod, tribus, rodina, rad, trieda atď., kým 
napr. u sociológov termíny ako socioprofesionálna skupina alebo združenie 
sú jednak menej početné, jednak formalizovane. 

Terminológ tu musí nielen zhromažďovať termíny, prípadne vyhľadávať 
ekvivalenty v niekoľkých jazykoch, ale aj skúmať súvislosti, ktoré vyjadrujú 
epistemickč vzťahy. Prečo matematik používa termíny grupa, kruh, teleso na 
označenie čoraz väčšmi ohraničených súborov a zároveň termíny pentagón, 
'lexagón, heplagón na označenie radu geometrických foriem, teda termíny, 



v ktorých je pojmová súvislosť celkom zjavná? A prečo bude skôr hovoriť 
šh'oruholník ako tetragón? 

Tieto otázky ukazujú, že terminológia najprv musí vypracovať epistemológiu 
označovania pojmov (pravú, skutočnú termino-lógiu), ktorá by analyzovala 
tvorenie slov vedeckým spoločenstvom nielen z filozofického alebo lingvistického 
hľadiska (ako je to bežné), lež jasne orientovanú na samotné pojmy a vzťahy 
medzi nimi. Nie je potrebné skúmať termín propán po skúmaní termínu 
propergule a pred skúmaním termínu propergol. Treba súčasne skúmať propán 
v rámci epistemológie chémie, treba pochopiť, že na chemikov 19. storočia 
veľmi zapôsobilo odhalenie homologických radov a že propán je jednou 
časťou skupiny termínov, ktorých zakončenie má význam vyjadrujúci viac 
než jednoduchý plyn, ktorého vzorec je C/íľ Prípona -án označuje alkány 
a zahŕňa celý rad experimentálnych poznatkov (propán, bután, pentán...). 

Pravdaže, epistemologický prístup k terminologickým otázkam neignoru­
je výdobytky lingvistiky. Využíva sa napr. protiklad synchrónia - diachrónia: 
epistemológ opiera svoje úvahy o históriu vedy a vedecké termíny sa skúmajú 
aj v ich časovom vývoji. Takto sa budeme spytovať pri porovnávam súboru 
termínov z 19. storočia so súborom neologizmov z 20. storočia. V prvej 
skupine nájdeme napr. termíny termodynamika, izoméria, asynchrónny. A 
toto je niekoľko typických termínov z druhej skupiny, spin, bam, kvark, 
laser... Prečo sa na tvorbu vedeckej lexiky zásadne používa v 19. storočí (v 
skutočnosti až do druhej svetovej vojny) gréčtina a latinčina a prečo sa v 
súčasnosti na tvorenie neologizmov používa skôr bežný jazyk (termíny z 
oblasti atómovej fyziky spin a bam sú bežné anglické slová) alebo značky? 
Položme si otázku inak. Prečo vedci tvorili nové termíny z mŕtvych jazykov, 
kým dnes sa uspokojujú preberaním slov z každodennej slovnej zásoby bežného 
jazyka. Prečo sa nedávno hovorilo pedológia pri pomenúvam toho, čo sa 
dnes častejšie nazýva veda o pôde? 

Epistemológia má logickú dimenziu (sama tvorba pojmov sa vymyká z 
ľubovôle vedca, ktorý si síce môže predstaviť termín štvorcový kníh, ale 
nemôže ho použiť) a psychosociálnu dimenziu (veda je inštitúcia: akadémie, 
univerzity atd'.). Terminológia ako ústredná zložka epistemológie znova 
nastoľuje logické problémy (morfologické vzťahy medzi termínmi reprezen­
tujú príbuzné pojmy) a psychosociálne problémy (napr. niektoré aspekty 
konkurencie medzi termínmi, ako je to charakteristické pre súčasnú 
francúzštinu, kde si konkurujú také termíny ako software - logiciel, feedback 
- rétroaction atd'.). 

Terminológia robí viac, ako je zostavovanie nekonečného počtu slovníkov: 
ako prirodzenú vec analyzuje veľké dobrodružstvo ľudstva v 19. storočí -
vedu vznikajúcu z dotyku kultúr a hádam aj skutočné puto medzi ľuďmi. 

(Z francúzskeho originálu Une approche epistemologique de la terminológie, Neoterm, no 1 1 / 
12 - 1988, s. 3 - 5 , preložil Ivan Masar.) 



Anglické slová na -ing v slovenčine 

JÁN HORECKÝ 

Anglické slová - presnejšie: podstatné mená zakončené na -ing sa v súčasnej 
slovenčine používajú často v publicistike. Uvedieme príklad: Vedome tu kalkuluje 
s faktom, že tento národ je už natoľko prefarbený periodicky sa vracajúcimi 
vlnami brainwashingu, že jeho imúnny systém už takmer vôbec nefunguje 
(tlač). Z kontextu vidieť, že slovo brainwashing sa pokladá za skutočné 
anglické slovo a jeho význam sa vôbec nevysvetľuje. Predpokladá sa, že 
čitateľ tento význam pozná. Sú však aj prípady, že sa anglické slovo chápe 
ako termín a primerane sa vysvetľuje. Napr. takto: Čo je úlohou monitorin­
gu? V prvom rade vyhľadávať rizikové oblasti, ktoré potraviny sú najzaťaženejšie 
a ktorými látkami, a potom robiť opatrenia (tlač). Často sa vyskytuje slovo 
briefing (písané aj brífing) ako označenie krátkej porady, resp. tlačovej kon­
ferencie, obyčajne o tom, aké udalosti sa očakávajú v najbližšej budúcnosti. 

Dnes anglické slová prenikajú veľmi húfne do ekonomickej oblasti. Vidieť 
to aj na inzerátoch, kde sa na označenie činnosti firmy používajú slová 
marketing trading leasing holding contracting. Obyčajne sa ich význam 
nevysvetľuje, no stretli sme sa aj s prípadom, že sa leasing označuje ako 
prenájom s prechodom do vlastníctva. 

Pri úvahách o mieste a fungovaní anglických slov na -ing v slovnej zásobe 
súčasnej slovenčiny treba zdôrazniť, že tu vlastne nejde o nijaký nový jav. 
Veď slová tréning skauting boting dancing sú doložené už v období medzi 
dvoma vojnami. V súčasnej spoločenskej a ekonomickej situácii výskyt takýchto 
slov prirodzene narastá. Niekedy sú odrazom módnej vlny preberania, no 
často sú aj prejavom potreby označiť pre nás novú realitu alebo inštitúciu 
názvom, ktorý už v angličtine dávno funguje. 

Aj v angličtine tvoria slová na -ing rozsiahlu a ustavične dotváranú sku­
pinu slov. Veď napr. v slovníku nových slov z r. 1989 (Ayto, 1989) je spomedzi 
1200 zaregistrovaných slov až vyše 50 slov na -ing to je okolo 4,5 %. 

Stav v slovenčine možno ilustrovať jestvujúcimi slovníkmi, najmä slovníkmi 
cudzích slov. V Slovníku cudzích slov (M. Ivanová-Šalingová - Z. Maníková, 
1983) je zachytených okolo 80 substantív na -ing (medzi nimi sú, pravda, 
slová ako rizling storting kvisling ktoré sa netýkajú našej problematiky). V 
Retrográdnom slovníku slovenčiny (Mistrík, 1969) sa však uvádza len okolo 
30 slov tohto typu. Prirodzene, v uvedených slovníkoch sa neuvádzajú novšie 
slová, napr. hapening trading jogging wrestling. 

V slovenskej jazykovednej literatúre sa anglickým slovám na -ing venuje 
sústavná pozornosť. Do r. 1975 (Dvonč, 1975) sme napočítali desať drob­
ných príspevkov s touto tematikou, ale v Kultúre slova od r. 1975 dodnes je 



takýchto príspevkov vyše dvadsať. Spomínajú sa napr. telerekording clearing, 
screening forčeking bouldering doping dabing. 

V odborných slovníkoch (napr. Dopravný slovník A. Petrovského, 1983), 
ale najmä v dennej tlači, ako sme už spomenuli, uvádza sa značný počet 
takýchto slov, takže máme k dispozícii už solídny materiál na pokus o ich 
sémantické utriedenie a všeobecnejšie posúdenie ich fungovania, ako aj možností 
ich nahrádzania slovenskými ekvivalentmi. 

Všeobecne je známe, že -ingové tvary v angličtine sú slovesné tvary. Majú 
približne takú funkciu ako v slovenčine slovesné podstatné mená alebo 
prechodníky a príčastia vyjadrujúce priebehovosť slovesného deja. Ďalej 
fungujú aj ako slovesné adjektíva vo viacslovných pomenovaniach typu slee-
ping car - spací vozeň. Okrem toho možno nájsť aj také anglické substantíva 
na -big ktoré nevznikli zo slovesného základu, ale boli utvorené od substantíva 
sufixom -ing. Napr. slovo bracketúng - zátvorkovanie má v základe substantívum 
brackets - zátvorky. Je to také tvorenie podľa istého modelu ako v slovenčine 
povedzme slovo štvorčekovanie - zaplnenie štvorčekmi - od substantíva štvorček 

Niektoré anglické pomenovania na -ing možno odvodiť od dvojslovných 
názvov, v ktorých -ingový tvar funguje ako slovesné prídavné meno. 
Univerbizáciou sa potláča určovaný, t. j . substantívny člen takéhoto pome­
novania a ostáva len určujúci člen zakončený na -ing fungujúci potom ako 
pomenovanie. Napr. z dancing room vzniklo pomenovanie dancing z fitting 
pieces vzniklo slovo fiting. 

Bez ohľadu na spôsob vzniku možno v anglických slovách na -ing vyčleniť 
dva základné významy: dejový a predmetný. Na jednej strane tu sú prípady, 
ktoré možno chápať ako prevedenie deja do kategórie substantív. Možno 
ich potom chápať ako slovesné podstatné mená a v slovenčine ich nahradiť 
takisto slovesnými podstatnými menami na -nie: camping - kempovanie, 
tratnping - trampovanie, doping - dopovanie, dubbing - dabovanie, monitoring 
- monitorovanie. Na druhej strane sú menej časté príklady na spredmetne-
nie deja: building je stavanie, ale aj stavba, budova. V slove meeting míting 
- stretnutie ide o výsledok deja, slovom dispatching - dispečing sa označuje 
činnosť, ale aj miesto, kde sa táto činnosť vykonáva. Podobne parkxng môže 
byť parkovanie i parkovisko. 

Často však býva proti anglickému -ingovému tvaru v slovenčine voľnejší 
preklad, založený na domácej motivácii. Napr. proti leteckému termínu looping 
máme v slovenčine premet, proti atletickým termínom skiping a lifting máme 
zreteľnejšie motivované názvy nízky poklus a vysoký poklus (Chovan, 1972). 
V terminológii vodného lyžovania (Základní názvy, 1963) je síce základný 
termín preložený: water skiing - vodné lyžovanie, ale už proti jumping je 
skok, wake jumping je skok cez vlnu, landing]e doskok alebo dojazd, barefoot 
skiing je sklz cez chodidlá. 



Mená pre mnohé druhy športov sa preberajú, napr. windsurj'ing, novšie aj 
trainsurfmg wreslling boardsealing. 

V slovenčine je na označenie odboru ľudskej činnosti prípona -sivo. Preto 
napr. yachting môže byť jachtárstvo, seiling plachtenie i plachtárstvo. Kedysi 
proti boxingu bolo pästiarstvo. Prelo by sa napr. namiesto poslovenčeného 
mžtniering (engineering) mohol zaviesť ekvivalent inžinierstvo, namiesto consulting 
pôrodníctvo, namiesto marketing trhovníctvo. Pravda, v niektorých prípadoch 
- ako v uvedenom ekvivalente trhovníctvo - by takáto podoba mohla mať 
dosť expresívny charakter. Preto sa zdá výhodnejšie a dostatočne výstižné 
oprieť sa o onomaziologickú bázu služby (teda nie o príponu -stvo), najmä 
v takých prípadoch, kde možno vychádzať z dvojslovného pomenovania typu 
catering services - palubné služby (pórov. Petrovský, P>83). Takýto ekviva­
lent by a>da bol dosť výstižný aj v prípadoch ako marketing - trhové služby, 
mailing - spojové, resp. zásielkové služby, iniiniering inžinierske služby 
contracting - kontraktačné služby 

Pri názvoch dejového charakteru b\ bolo možné ako onomaziologickú 
tia/u použiť substantívum metóda alebo proces: scanning prchľadavueit. 
metóda, sereening - \yliľadávacia metóda, rating skálovacia mcuula, 
in - izbová metóda. 

Prirodzene, v mnohých prípadoch ide len o jazykovedné návrhy ktorí . 
nenárokujú závažnú platnosť. Veď stále ostávajú v pôvodnej, prípadne mierm 
adaptovanej podobe také názvy ako clearing - klinng. míting, ttspečing, 
novšie bnejing - brífing, holding leasing. 

Na záver treba ešte pripomenúť, že aj v spôsoboch a tempe preberania 
anulických slov na -ing vidieť istý vývin. Niektoré slová tohto typu /anikaju 
Namiesto boxing máme dnes len box. Zaniká tramping, ale vynikol kemping 
a autokemping karavaning. Pevné miesto majú slová ako tréning, dispečing 
väčšiu publicitu získavajú také ekonomické termíny alo leasing, holding, 
marketing Osud mnohých ďalších slov tohto typu je zatiaľ nepredpovedateľny. 

Mariánska 15, Stupava 
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Názvy s príponou -né 

KATARÍNA H E G E R O V Á 

1. Názvy s príponou -né sú podstatné mená stredného rodu, ktoré 
pomenúvajú nejaký typ poplatkov. Ide o názvy výdavkov, pravidelných alebo 
jednorazových príjmov alebo odmien. 

Problematika názvov s príponou -né je podrobne spracovaná v Tvorení 
slov v češtine 2 (s. 672-677), v slovenskej jazykovednej literatúre sa jej 
doteraz venovalo menej pozornosti, resp. pozornosť sa venovala len nie­
ktorým aspektom tejto problematiky alebo čiastkovým javom (Nižnanský, 
1985; Masár, 1990; Hegerová, 1988, 1990). Ide pritom o zaujímavú, čo do 
použitého formantu kompaktnú, relatívne početnú, otvorenú a stále sa 
rozširujúcu skupinu pomenovaní jedného vecného okruhu. 

Materiálovou základňou príspevku boli názvy s príponou -né uvedené v 
Slovníku slovenského jazyka I -VI (100 dokladov), v Krátkom slovníku 
slovenského jazyka (36 dokladov), v Retrográdnom slovníku (100 dokladov), 
v Právnickom terminologickom slovníku (30 dokladov), v Slovníku železničnej 
prepravnej prevádzky a vlastná excerpcia z tlače, rozhlasu a televízie. 

2. Z formálneho hľadiska ide o dve skupiny podstatných mien označujúcich 
rozličné dávky, poplatky a platby: o početnú skupinu substantív na -né (nocľažné, 
návštevné, pôrodné, starobné, zápisné) a o menej početnú skupinu substantív 
s rozšíreným variantom tejto prípony, s variantom -ovné (kolkovné, poš­
tovné, listovné, kilometrovné). Podstatné mená stredného rodu s príponou 
-né/-ovné sú svojím pôvodom substantivizované adjektíva, ktoré vznikli 
predovšetkým deriváciou, t. j . samostatným tvorením bez toho, aby bol doložený 
ich tesný vzťah k adjektívu, napr. balné, obalné, stojné, obslužné, odlučné. 
Pri niektorých sa tento vzťah k adjektívu zachováva, napr. novoročné, 
manipulačné. Takéto názvy na -né/-ovné majú aj dvojslovné náprotivky 
(novoročná odmena, manipulačný poplatok). Rovnako ako nákladnejšie 
dvojslovné názvy aj ich jednoslovné náprotivky sú zväčša štylisticky 
bezpríznakovými, neutrálnymi pomenovaniami týchto dávok a poplatkov. 
Mnohé jednoslovné názvy najskôr fungovali paralelne s ich dvojslovnými 
pomenovaniami, neskôr sa však v praxi začali presadzovať úspornejšie názvy. 
Súvisí to s istou hospodárnosťou pri vyjadrovaní. 

3.1. Názvy s príponou -né/-ovné sa tvoria buď od slovesných základov, 
alebo od substantív. 

3.2. Názvy so slovesnými základmi predstavujú menšiu skupinu. Tvoria sa 
sporadicky od nedokonavých slovies (balné, sháné, cestovné, parkovné), častejšie 
od dokonavých slovies (predplatné, výkupné, poistné, odlučné, doručné, doplatné, 
odškodné, výstužné, stočné). Pri týchto názvoch môže ísť aj o viacnásobnú 
motiváciu, o motiváciu slovesom i podstatným menom. Pomenovanie obslužné 



môže byť motivované slovesom obslúžiť aj podstatným menom obsluha a 
pod. 

3.3. Najpočetnejšie zastúpené sú názvy so substantívnymi základmi. Takmer 
rovnako veľké skupiny predstavujú názvy, ktorých základom je podstatné 
meno mužského rodu (mostné, nájomné, odhadné, odpisné, ohrevné, prepisné), 
a názvy utvorené od podstatných mien ženského rodu (dlažobné, dopravné, 
poštovné, manipulačné, vodné, bolestné, funkčné, návštevné, starobné, úschovne). 
V obidvoch typoch názvov býva slovotvorným základom neodvodenéfmoíŕ/iť', 
poštovné) i odvodené (zápisné výpravné, prepravné, pôrodné), domáce (dlažobné, 
zápisné, vstupné, pôrodné) i prevzaté podstatné meno (manipulačné, bilančné, 
árendovné). 

• / . V ý z n a m o v é s k u p i n y n á z v o v . - Pomenovania s príponou 
-né/-ovné členíme z. tohto hľadiska do troch základných skupín: názvy rozličných 
druhov poplatkov, názvy služobných príjmov a názvy pomenúvajúce náhradu 
za utrpenú škodu. 

5. Názvy rôznych druhov poplatkov tvoria najpočetnejšiu skupinu. 
Rozdeľujeme ich na názvy poštových poplatkov, poplatkov za dopravu, za 
použitie miesta, za vstup, poplatkov za právnické úkony, názvy poplatkov za 
rozličné služby, poplatkov podľa používaného predmetu, poplatkov za náklady 
na liečenie, pobyt, kurz. Osobitne stoja pomenovania odmien za príležitostné 
služby a pomenovania príležitostných počastovaní. 

5.1. N á z v y p o š t o v ý c h p o p 1 a t k o v. - Bežne sa poplatky 
tohto typu označujú slovom poštovné, ktoré má všeobecný význam „popla­
tok za poštovú dopravu, porto"*. V poštovom styku sa na označenie špeci­
fických poplatkov používajú aj ďalšie výrazy, ktoré sú termínmi z tejto oblasti: 
hovorné (poplatok za telefonický rozhovor), doplatné (poštovné, ktoré sa 
dopláca po doručení zásielky), výplatné (poplatok za dopravenie listu, balíka 
a pod. poštou), výpravné (poplatok za odoslanie zásielky),priečinočné (poplatok 
za poštový priečinok), doručné (poplatok za doručenie zásielky), balné (poplatok 
za balenie), obalné (poplatok za obalenie zásielky s poškodeným obalom), 
listovné (poplatok za doručovanie listov), posolné (poplatok poslovi za doručenie 
zásielky na miesto veľmi vzdialené od poštového úradu), slovné (poplatok 
za jedno slovo v telegrame). 

5.2. N á z v y p o p l a t k o v z a d o p r a v u . - Popri výraze dopravné 
so všeobecným významom „poplatok za dopravu" fungujú v tejto oblasti aj 
termíny prepravné (poplatok za prepravu), nákladné (poplatok za naloženie), 
výkladné (poplatok za vyloženie), odvozné (poplatok za odvoz), dovozné 
(poplatok za dovoz), prievozné (poplatok za prevezenie), povozné (poplatok 
za vozenie),kilometrovné (poplatok za prepravený tovar a pod. podľa počtu 
prejdených kilometrov napr. na železnici), cestovné (poplatok za cestovanie 

"Výklady významov zväčša preberáme zo Slovníka slovenského jazyka, resp. z Krátkeho 
s lovn íka s l o v e n s k é h o j a / v k a . 



hromadnými dopravnými prostriedkami), prekladné (poplatok za preloženie 
tovaru), prístamé (poplatok za pristavenie prázdneho vozňa), prestavné (poplatok 
za dodatočné premiestnenie pristaveného vozňa). Názvy poplatkov za dopravu 
často vstupujú do dvojslovných a viacslovných pomenovaní, v ktorých sa 
spresňuje typ platieb: obyčajné cestovné, vnútroštátne prepravné, cestovné na 
rýchlik, zvýšené dovozné. 

5.3. N á z v y p o p l a t k o v z a p o u ž i t i e m i e s t a , 
z a v s t u p . - Najrozšírenejším pomenovaním tohto typu poplatku je 
významovo priezračný výraz vstupné. Tento výraz zväčša funguje samostat­
ne; ojedinelé však vstupuje aj do dvojslovných a viacslovných pomenovaní, 
ktorých určujúci člen býva formálne vyjadrený zhodným prívlastkom (zvý­
šené/znížené vstupné), nezhodným prívlastkom (vstupné pre dospelých/pre 
deti), resp. nezhodným prívlastkom špecifikovaným zhodným prívlastkom 
(vstupné za filmové/divadelné predstavenie). Okrem základného pomenova­
nia poplatkov za vstup funguje v praxi aj niekoľko ďalších názvov poplatkov 
za špeciálne vstupy: parkovné (parkovací poplatok), skladné (poplatok za 
uschovanie v sklade), pobrežné (poplatok za miesto pri brehu využívané pri 
plavbe), zložné (poplatok za miesto, na ktorom je uložený tovar), vložné 
(poplatok za účasť na konferencii, konferenčný poplatok), dražobné (popla­
tok za účasť na dražbe, dražobný poplatok) a v súčasnosti u nás už nepoužívané 
názvy cestné, mostné a mýtne (tu sa dnes používa ako pomenovanie poplatku 
slovo mýto). 

5.4. P o p l a t k y z a p r á v n i c k é ú k o n y . - Ide o právnické 
termíny odhadné (poplatok za odhad), odpisné (poplatok za odpis), rozsudočné 
(poplatok platený súdu za vykonanie rozsudku), znalečné (odmena za zna­
lecký posudok pri súde), prepisné (poplatok za prepísanie majetku). Sem 
možno zaradiť aj výraz kolkovné (daň zo žiadostí a zmlúv platená v podobe 
kolkov). 

5.5. N á z v y p o p l a t k o v z a r o z l i č n é s l u ž b y . - Táto 
skupina je pomerne široká: zahŕňa všeobecné pomenovania poplatkov, napr. 
manipulačné (poplatok za manipuláciu), požičovné (poplatok za požičanie 
niečoho), predplatné (suma, ktorá sa za niečo objednané zaplatí vopred), 
plachtovné (poplatok za použitie železničnej vozňovej plachty na ochranu 
tovaru), stojné (poplatok za prepravované vozne, ktoré zostávajú na koľajach 
po určenej lehote), dezinfekčné (poplatok za dezinfekciu vozňov, priestorov 
a pod.), stočné (vodárenský poplatok za stáčanie vody), melné (poplatok za 
mletie), výkupné (peniaze alebo iná hodnota, ktorou sa niečo alebo niekto 
vykupuje, vyslobodzuje), nájomné (poplatok za nájom, za prenajatie), 
podnájomné (poplatok dohodnutý za dočasné užívanie časti užívateľovho 
bytu), prenájomné (poplatok prenájomcovi za dočasné používanie istej veci), 
nocľažné (poplatok za nocľah). V bežnej jazykovej praxi sa úhrada za užívanie 
bytu, poplatky za prenájom i podnájom súhrnne označujú výrazom nájomné. 



Do tohto okruhu patria aj výrazy ohrevné (poplatok za ohrev), iíložné (poplatok 
za uloženie veci), úschovne (poplatok za uschovanie), ubytovne (poplatok za 
ubytovanie). Výrazom poistné sa označuje 1. poplatok poisťovni; 2. poplatok 
za poistenie zásielky; 3. suma vyplácaná poisťovňou poistenému. Preto patrí 
do skupiny poplatkov i do skupiny príjmov. (Názvov s príponou -né/-ovné 
pomenúvajúcich zároveň poplatky a príjmy je viacero. Rozoberáme ich pri 
jednotlivých významových skupinách.) Zaraďujeme sem aj výrazy vodné 
(poplatok za odber vody) a bytné. Slovom bytné sa označuje jednak nájomné 
za byt, jednak príspevok na byt ako súčasť platu. V prvom význame sa výraz 
bytné v bežnom vyjadrovaní nahrádza súhrnným pomenovaním nájomné, v 
druhom význame ho zaraďujeme medzi pomenovania služobných príjmov. 
Patrí sem aj názov ciachovné (poplatok za ciachovanie, úradnú kontrolu váh, 
mier a meradiel vôbec alebo akosti drahých kovová ich úradné označovanie), 
školné (poplatok za vyučovanie v škole), výučné (poplatok za vyučenie) i 
pomenovania už zanikajúcich, resp. zaniknutých poplatkov: árendovrié (poplatok 
za nájom, nájomné, árendd), príhonné (poplatok za prihnanie dobytka), \ý-
palné (poplatok vynucovaný v minulosti nepriateľskými vojskami pod vyhrážkou 
vypálenia). V súčasnosti sa slovom výpalné môže označovať poplatok za 
vypálenie niečoho. 

5.6. P o p l a t k y z a n á k l a d y n a p o b y t , k u r z , l i e ­
č e n i e a p o d . - Patria sem výrazy zápisné (poplatok za zapísanie), 
kurzovné (kurzový poplatok), stravné. Novšie pomenovanie kurzovné vzniklo 
ako unŕverbizovaný jednoslovný náprotivok dvojslovného názvu kurzový poplatok. 
Pre svoju krátkosť je dnes v praxi častejšie ako dvojslovné pomenovanie 
kurzový poplatok (Hegerová, 1990). 

Slovom stravné sa raz označuje poplatok za stravu (zvyčajne v závodných 
jedálňach), inokedy príplatok na stravu počas pracovných ciest. Preto ho 
zaraďujeme raz medzi poplatky, raz medzi príjmy. 

5.7. P o m e n o v a n i a o d m i e n z a p r í l e ž i t o s t n é 
s 1 u ž b y. - Patria sem výrazy prepitné, sprepitné (tento výraz sa z jazykovej 
stránky nepokladá za korektný), obslužné, novšie štylisticky príznakové, žartovné 
slovo všimne (všetky s významom „dobrovoľná odmena za poskytnutú službu") 
i výraz čajné (odmena za obsluhu pri pití čaju). 

5.8. P o m e n o v a n i a p r í l e ž i t o s t n ý c h p o č a s t o -
v a n í. - Túto skupinu názvov na základe nárečového materiálu detailne 
rozobral J. Nižnanský (1985). Člení ju na názvy tradičných počastovaní 
(jarmočné), obecných počastovaní najmä pri výmene richtára, obecných 
funkcionárov a sluhov (odstupné, výstupné, kortešovné), počastovaní pri prijímaní 
nového člena do kolektívu (prípovedné, priskočíte) a na pohostenia z prvej 
mzdy pri vstupe do zamestnania alebo do nového pracovného kolektívu 
(prístupné, žart. prískočné, novšie doskočné). 



6. Názvy pracovných príjmov členíme na pomenovania príjmov súvisiacich 
s pracovnými cestami a príjmov za vykonávanie istých prác, sociálnych a 
iných dávok (osobitnú podskupinu tvoria názvy starobných dôchodkov). 

6.7. P r í j m y , r e s p . n á h r a d y a p r í p l a t k y s ú v i ­
s i a c e s p r a c o v n ý m i c e s t a m i . - Názvy tohto typu náhrad 
a príplatkov sú zastúpené výrazmi cestovné (suma na náhradu cestovných 
výdavkov na pracovnej ceste), príchodné (peňažná náhrada za cestu na stanicu, 
letisko a pod. pri pracovných cestách), stravné (peňažná náhrada za stravu), 
kilometrovné (pri pracovnej ceste osobným autom príplatok podľa počtu 
prejdených kilometrov), nocľainé (príplatok za nocľah), odlučné (príplatok 
pracovníkovi za pracovné odlúčenie od rodiny). Výrazmi cestovné, príchodné, 
stravné, kilometrovné a nocľainé sa pomenúvajú jednotlivé zložky cestov­
ných výdavkov, ktoré sa súhrne označujú výrazom diéty (náhrada výdavkov 
pri pracovnej ceste). Pomenovania cestomé, stravné a kilometrovné neoznačujú 
len tento typ príjmov, ale majú aj ďalší význam - zároveň sa nimi pomenúva 
aj poplatok za to, čo sa označuje slovotvorným základom (pórov. 5.2., resp. 
5.6.). 

6.2. N á z v y p r í j m o v z a v y k o n á v a n i e i s t ý c h 
p r á c , r e s p . f u n k c i í . - Patria sem len niekoľké výrazy z oblasti 
administratívy: funkčné (odmena za vykonávanie funkcie), bilančné (odmena 
za vykonanie bilancie) a výkonnostné (príplatok k mzde za zvýšený pracovný 
výkon). 

6.3. P o m e n o v a n i a s o c i á l n y c h a i n ý c h d á v o k . 
- Ide predovšetkým o právnické termíny pohrebné (príspevok, ktorý štát 
vypláca príbuzným zomretého: v tejto súvislosti funguje aj výraz úmrtné, 
ktorý však nemá terminologickú platnosť), pôrodné (podpora pri narodení 
dieťaťa), výchovné (peňažný príspevok na výchovu nezaopatrených detí napr. 
u dôchodcov), poistné (suma vyplácaná poisťovňou poistenému), výíivné 
(príspevok na úhradu základných životných potrieb inej osobe, ktorý sa 
označuje aj slovom alimenty). Do tejto skupiny zaraďujeme aj výrazy 
nemocenské (peňažná dávka vyplácaná práceneschopnému poistencovi namiesto 
mzdy) a bytné (príspevok na byt ako súčasť mzdy). V minulosti sem patrili 
aj pomenovania sluiné (služobný plat vyplácaný obyčajne mesačne; dnes sa 
používa výraz mzda), vianočné (osobitný príplatok, ktorý sa niekedy vyplácal 
zamestnancom pred Vianocami), novoročné (peňažný dar alebo odmena na 
Nový rok), verbovné (závdavok verbovancom pri uzavieraní zmluvy o nástupe 
do vojenskej žoldnierskej služby), drahotné (drahotný príplatok; dnes sa 
používa dvojslovné pomenovanie vyrovnávací príspevok), výbavné (príspevok 
na výbavu). 

6.3. N á z v y s t a r o b n ý c h a i n ý c h d ô c h o d k o v . -
Hoci sa v praxi zväčša používa len všeobecné pomenovanie dôchodok, resp. 



penzia, dokladov na názvy s príponou -né/-ovné pomenúvajúcich tento typ 
príjmov je viac invalidné (dôchodok vyplácaný invalidom),penzijné (dôchodok 
penzionovaného zamestnanca, penzia), odpočivné (starobný dôchodok, penzia), 
výslúíné (dôchodok, penzia), starobné (starobný dôchodok). Spomenuté názvy 
sa uvádzajú v Slovníku slovenského jazyka I-VI. Ako zastaraný sa tu hodnotí 
len výraz výslužné, ako hovorový len výraz penzijné, ostatné slová sa uvádzajú 
bez kvalifikátora, teda ako štylisticky neutrálne výrazy. 

7. Názvy označujúce náhradu za utrpenú škodu tvoria malú, uzavretú 
skupinu. Zachytili sme v nej len niekoľko právnických termínov: náhradné 
(náhrada pri zrušení zmluvy), svedočné (náhrada, peňažná odmena poskyt­
nutá svedkovi za výdavky spojené s jeho svedčením na súde), odbavné 
(jednorazová peňažná náhrada namiesto pravidelného platenia), bolestné 
(odškodné za ublíženie na tele), odstupné (odmena vyplatená tomu, kto sa 
dobrovoľne zriekne niečoho), odškodné (náhrada za spôsobenú škodu) a 
nálezné (odmena za nájdenie stratenej veci). 

8. Záver. Názvy s príponou -né/-ovné majú zväčša samostatné tvorenie, 
niektoré vznikli aj ako jednoslovné náprotivky dvojslovných pomenovaní 
poplatkov a príjmov (parkovací poplatok - parkovné, kurzový poplatok -
kurzovné). Názvy s príponou -né/-ovné sa členia na dve základné významové 
skupiny: na pomenovania poplatkov a na pomenovania príjmov. Väčšinu z 
nich tvoria odborné termíny z oblasti spojov a telekomunikácií, dopravy, 
práva, administratívy a pod. Jednotlivé skupiny nie sú nepriestupné: viaceré 
názvy majú niekoľko významov, na základe ktorých ich možno zaradiť rovnako 
medzi názvy poplatkov i medzi pomenovania príjmov (poistné, cestovné). 
Niektoré pomenovania príjmov, resp. poplatkov (školné, výučné), ktoré sa v 
nedávnej minulosti nepoužívali, sa v novej situácii znova začínajú uplatňovať 
v bežnej jazykovej komunikácii. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Panská 26, Bratislava 
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O nových slovách s časťou video-

ĽUDMILA VALEKOVÁ 

Schopnosť jazyka reagovať na vzniknuté vyjadrovacie potreby môžeme 
sledovať aj pri utváraní pomenovaní časťou Či polopredponou video-. 

Tak ako iné podobné časti, resp. polopredpony (eko-, narko-, petro-) i 
časť video- prechádza procesom polysémizácie, t. j . stáva sa viacvýznamo-
vou. O rozširovaní významu časti video-, ktorá má svoj pôvod v latinčine, 
písal už pred časom J. Horecký (1987). Popri prvotnom význame „obraz, 
obrazový", napr. v slovách videodetektor, videosignál, videotelefón (Ivanová-
Salingová - Maníková, 1990, s. 925), vyjadruje časť video- súvislosť s novým, 
progresívnym spôsobom obrazového a zvukového záznamu a reprodukcie. 
Krátky slovník slovenského jazyka (ďalej KSSJ) zachytáva tieto slová s časťou 
video-: videokazeta, videomagnetofón, videopesnička, videorekordér. 

Odrazom súčasnej expanzie videotechniky je takmer 50 motivovaných 
slov utvorených časťou video- od základového substantíva, ktoré sme zazna­
menali v odbornom jazyku, v oznamovacích prostriedkoch i v bežnej 
komunikácii. Vo všetkých prípadoch vyjadruje časť video- význam „vzťah k 
modernému obrazovému komunikačnému prostriedku". Podľa významu 
motivujúceho slova možno tieto odvodeniny roztriediť do viacerých tema­
tických okruhov: 

1. technika slúžiaca na zhotovenie obrazového a zvukového záznamu a 
jeho reprodukciu: videotechnika, videorekordér, videoprehrávač, videomagnetofón, 
videokamera, videosystém, videozariadenie, videoaparatúra, videokazeta; 

2. proces zhotovovania záznamu: videotvorba, videosnímanie; 
3. výsledok obrazového a zvukového záznamu a jeho reprodukcie: 

videozáznam, videoprepis, videokomunikát, videoprogram, videofilm, video-
dokument, videooratórium, videokoncert, videokurz (angličtiny), videonoviny, 
videopesnička, videoklip, videorozprávka, videohit, videoprekvapenie; 

4. zbierka videozáznamov: videotéka, videofond, videoencyklopédia; 
5. miestnosť alebo budova, v ktorej sa zhotovujú alebo reprodukujú 

videozáznamy: videošh'tdio, videoklub, videostredisko, videokino, viďeoštudov-
ňa, videokaviareň, videobar, videodiskotéka, videosalón; 

6. podujatie, na ktorom sa využíva videotechnika: videoprodukcia, video-



projekcia, videoprogram, videofestival, videokoncert, videokurz, videodiskotéka, 
videoshow, videopopoludnie, videomaratón; 

7. činnosť i inštitúcia súvisiaca so zhotovovaním videozáznamov: \ideosluzba. 
Niektoré motivované slová fungujú ako viacvýznamové, a preto sme ich 

zaradili do dvoch tematických skupín; slová videoprogram, videokoncert, 
videokurz označujú istý druh videozáznamu i podujatie, na ktorom sa repro­
dukuje, slovo videodiskotéka pomenúva aj podujatie, aj miestnosť. 

Ukazuje sa, že slovotvorný typ video- + substantívum (časť video- vo 
význame „vzťah k modernému obrazovému komunikačnému prostriedku") 
je pomerne produktívny a v prípade potreby sa podľa neho môžu voľne 
tvoriť ďalšie deriváty významovo späté s fenoménom videa (tu funguje slovo 
video ako skloňovateľnč substantívum). Potenciálne teda jestvuje v jazyko­
vom systéme zásoba motivovaných slov tvorených podľa uvedeného 
slovotvorného typu (Buzássyová, 1979, s. 124). 

Slová utvorené od základového substantíva časťou či polopredponou video-
si zaslúžia pozornosť z hľadiska štylistickej klasifikácie slovnej zásoby (Findra 
a kol., 1986, s. 315-323). Väčšinu z nich považujeme za nocionálne neolo-
gizmy, ktoré sa funkčne využívajú v ústnom i písomnom, oficiálnom i 
neoficiálnom, verejnom i súkromnom komunikačnom styku. Ich príznakovosť 
spôsobuje najmä slovotvorný formant (ide tu o neologickú príznakovosť). 
Niektoré z uvádzaných slov sme prevzali ako celok z inojazyčnej odbornej 
terminológie: videorekordér z angličtiny a videomagnetofón z ruštiny (Pícha, 
1987, s. 323). Hodnotenie slova videomagnetofón v KSSJ ako hovorového 
preto nepokladáme za primerané. 

Slová videohit, videomaratón, videoprekvapenie a videopopoludnie zara­
ďujeme do štylistickej triedy expresívnych slov. Istý stupeň expresivity celého 
motivovaného slova spôsobuje štylistická hodnota základového slova (podľa 
KSSJ: hit - hovor., maratón - pren.) alebo určité napätie, ktoré vyvoláva 
sémantika formantu a slovotvorného základu: videoprekvapenie, videopopoludnie 
(Furdík, 1987, s. 27). Tieto príležitostné slová sme zaregistrovaii na rôznych 
oznamoch v prostredí vysokoškolského internátu. 

Zaznamenané slová s časťou video- dobre fungujú v jednotlivých 
komunikačných situáciách. Ich prudký rast v pomerne krátkom čase signa­
lizuje produktívnosť slovotvorného typu, podľa ktorého beli utvorené. 

Pedagogická fakulta UPJŠ 
17. novembra č. 1, Prešov 
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Ľudové meno lišajníka Cetraria islandica 

IVAN PIŠÚT 

Lišajníky sú na Slovensku málo známou skupinou výtrusných rastlín napriek 
tomu, že miestami, najmä nad hranicou lesa a na skalách, tvoria významnú 
zložku vegetácie. Nejde pritom o skupinu nepočetnú: z nášho územia poznáme 
okolo 1400 druhov. Lišajníky v živote slovenského ľudu mali nepatrný 
hospodársky a iba malý medicínsky význam, preto ani nevznikali ich ľudové 
mená. Pospolitý ľud dokonca neodlišoval lišajníky od machov, označoval ich 
iba ako inoch či mach. Predsa sa však našla výnimka. Je ňou pľuzgierka 
islandská (Cetraria islandica). V severských krajinách sa v minulosti hojne 
využívala ako potrava pre ľudí, krmivo pre dobytok, surovina na výrobu 
liehu a aj ako čajovina. V minulom storočí sa aj na Slovensku objavili 
pokusy propagovať jej ekonomické využitie (Klemens, 1865, Anonymus, 1867, 
1872), ale bez zreteľnejších výsledkov. Rozšírenejšie bolo jej používanie v 
ľudovej medicíne, jej aplikácia ako čajoviny je aktuálna podnes. Je vlastne 
aj jediným lišajníkom, ktorý je zapísaný v oficiálnom česko-slovenskom liekopise. 

Platné slovenské meno utvoril Novácky (1953). Nahradil ním starší, z 
češtiny prevzatý a nevžitý názovpuklerka (Anonymus, 1867), puklierka (Novácky 
in Smolaŕ 1927)1. Jestvuje však dôkaz už zo začiatku 19. storočia, že pre 
tento lišajník mal náš ľud svoje vlastné meno. Botanik P. Kitaibel totiž roku 
1804 uskutočnil štvormesačnú cestu po Slovensku. Vo svojom denníku (vydanom 
až po stoštyridsiatich rokoch - Gombócz, 1945) ho zaznamenal dva razy. Na 
s. 926 píše: „Lichen islandicus (Skálni placzovnik vel Holni Pluszivnik). Hola 
significat montem calcareum." Na s. 952: „Lichen islandicus (Plucznik slo-

'Český názov pukléfka je odvodený od mena pukléf, používaného v 15. storočí. Islo o 
okrúhly, drevený štít. Názov pľuzgierka, ktorým Novácky nahradil nevhodné prevzatie 
puklierka, však nie je ani prekb.dom českého mena, ani opisom význačnej vlastnosti či tvaru 
rastliny. 



wakisch)". Posledný názov napovedá, že prvé dva predstavujú pravdepodob­
ne popletené zapísané pľúcovník 

Vysvetľovanie pojmu hoľa potvrdzuje, že ho bádateľ počul asi od sprie­
vodcov alebo od miestnych ľudí. 

S názvami pľúcnik a pľúcovník sa stretneme aj v populárno-náučnom 
časopise Obzor, ktorý vydal D. Lichard. D . Lichard je veľmi pravdepodobne 
aj autorom týchto zmienok. V prvej (Anonymus, 1867) potvrdzuje používanie 
názvov pľúcnik a pľúcovník na Slovensku. Vzhľadom na možnosť konfúzie 
s ľudovým menom druhu Pulmonaria officinalis v nej okrem iného odporúča 
používať názov pľúcovník pre druh Cetraria islandica2. V druhej (Anony­
mus, 1872) opäť simultánne používa názvy pľúcovník a pľúcnik Čitateľom 
v nej vysvetľuje pôvod názvu islandský lišajník a popritom zdôrazňuje, že 
názov pľúcnik , je našský". Existenciu slovenského ľudového názvu nášho 
lišajníka umocňuje aj príbuzné znejúce poľské meno ptucnica. 

O tom, že názovpľúcovník prenikal do populárnej literatúry, svedčí napríklad 
aj učebnica Školník (1881): „Najpametnejší z mochov je už medzi liečivými 
rastlinami zpomnetý pľúcovník" (s. 136). 

Bola preto škoda, že toto pekné a dobre utvorené meno zapadlo do 
zabudnutia. Po roku 1918 sa nedostalo do nových školských učebníc a, žiaľ, 
nespomenul si naň ani J. M. Novácky roku 1953. Dôležitou vlastnosťou 
národnej nomenklatúry musí byť stabilita. Treba sa preto vyhýbať zbytočným 
zmenám najmä frekventovaných názvov. Meno pľuzgierka sa hojne používa 
už takmer štyridsať rokov v učebniciach škôl všetkých stupňov, v populárno-
-odbornej literatúre, ochranárskych publikáciách atd'., nebolo by preto účelné 
opäť ho meniť. Napriek tomu národné mená pľúcnik a pľúcovník zostanú 
nielen zaujímavým dokladom ľudovej invencie, ale aj príkladom nabádajúcim 
na rozvážnosť pri tvorbe národných mien. 

Botanický ústav SAV 
Dúbravská cesta 14, Bratislava 
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T opony má okresu Banská Bystrica po 17. 11. 1989 

PAVOL ODALOŠ 

1. Toponymá môžu plniť v komunikácii nielen základnú identifikačno-
-orientačnú a komunikačnú, ale niekedy aj politickoglorifikačnú funkciu. M. 
Blicha (1988) opisuje takýto vývoj pri názvoch ulíc a námestí na Slovensku, 
osobitne v Rožňave a v Košiciach v 40. rokoch 20. storočia, keď tieto mestá 
patrili k horthyovskému Maďarsku. Zdá sa však, že politickoglorifikačnú 
úlohu môžu mať toponymá v každej spoločnosti, ktorá jednostranne upred­
nostňuje reality len vlastnej ideológie. Honorifikácia tohto typu môže prejsť 
pri názvoch ulíc a námestí až do schematizácie (Odaloš, 1990 g). 

1.1. V krajinách bývalého východného bloku budujúcich spoločenské 
zriadenie na základe ideológie marxizmu-leninizmu sa táto ideológia odra­
zila aj v toponymách. Na konci 80. rokov s rozkladom socialistického 
spoločenstva v krajinách strednej a východnej Európy sa do popredia dostáva 
aj nahrádzanie náznakov ideologického charakteru. Problém je aktuálny 
nielen v ČSFR, ale aj v iných bývalých socialistických krajinách, napr. v 
Nemecku po zjednotení NDR s NSR (Múller, 1991; Heinke, 1991; Zmena 
kurzu, 1991). 

1.2. V ČSFR, resp. na Slovensku sa o zmenách toponým začína hovoriť 
hlavne od začiatku roku 1990 (Barica, 1990; Dánaiová, 1990; Dvonč, 1990; 
Odaloš, 1990 a; Poetika názvov, 1990; Ružinská, 1990). Slovenská jazyko­
vedná spoločnosť na treťom stretnutí v Smoleniciach 5.-6. 12. 1990 veno­
vala pohybu v toponymii veľký priestor (Považaj, 1991; Odaloš, 1992). Tam 
sa konštatovalo, že pohyb v toponymii je potrebné cieľavedome usmerňovať 
tak, aby sa odstránili neprimerané (nenáležité, nefunkčné) názvy, ktoré v 
súčasnosti už nevyhovujú spoločensko-politickému vývoju. Názvoslovné komisie 
musia pri navrhovaní názvov ulíc a námestí postupovať koncepčne, premys­
lene a odborne fundovane; navrhovatelia týmto postupom predchádzajú 
nesystematickému a opäť možnému jednodimenzionálnemu pohľadu na 
premenúvanie. 



2. Aj v okrese Banská Bystrica nastal po 17. novembri 1989 pohyb v 
toponymách, pričom sa tu prejavoval príklon k tradicionalizácii názvov. Zmeny 
sa uskutočnili v názvoch ulíc a námestí, prípadne v názvoch štvrtí a miest 
(Odaloš, 1991). 

3. Onomastický záujem o ulice a námestia Banskej Bystrice je zrejmý aj 
pred 17. novembrom 1989 (Bázlik, 1984; Nemčoková, 1988). Po 17. novem­
bri 1989 iniciovalo zmeny názvov ulíc a námestí Banskej Bystrice koordinačné 
centrum občianskej iniciatívy Verejnosť proti násiliu (1990) a MsNV vyzval 
verejnosť, aby v tomto zmysle posielala podnetné návrhy (Hronec, 1990). V 
januári 1990 sa dvakrát stretla názvoslovná komisia pri rade ONV v Banskej 
Bystrici. Autor tohto príspevku sa zúčastnil na prácach tejto komisie ako jej 
člen. Zástupca MsNV navrhol premenovať asi 40 ulíc a námestí Banskej 
Bystrice. Rekonštrukcia sa rozdelila do dvoch častí. V prvej etape do 31. 3. 
1990 sa diskutovalo o názvoch ulíc a námestí centra mesta, resp. ďalších 
častí Banskej Bystrice, pričom sa zmenilo 13 názvov, jeden na vonkajší 
inštitucionálny popud dokonca dvakrát. Druhá etapa zmien - jej praktická 
realizácia - sa začala od 1. 4. 1991 z dôvodov moratória na premenúvame 
v súvise s voľbami do SNR a FZ, komunálnymi voľbami a sčítaním ľudu; 
odborné práce a diskusie sa začali už v januári 1990 (Bosák, 1990; Môciková, 
1990; Nábélková, 1990; Odaloš, 1990 b, c). 

3.1. Výsledky a vecné zdôvodnenia rekonštrukcie názvov ulíc a námestí 
Banskej Bystrice boli publikované aj v tlači (Hlinka, 1990; Odaloš, 1990 d). 
Pri rekonštrukcii názvov sa vychádzalo zo základnej tézy, že názvy ulíc a 
námestí sa tvoria podľa významových udalostí, miest, osôb (nežijúcich), 
podľa vecí, javov a pod. (vyhláška č. 93/1970). Téza sa^ďalej konkretizovala 
týmito zásadami: a) ulice a námestia pomenúvať názvami, ktoré sú všeobec­
ne známe z predchádzajúcich epoch (napr. z obdobia prvej republiky) a v 
neoficiálnej, resp. polooficiálnej komunikácii sú stále živé; b) vychádzať 
hlavne z tradície a kultúrnej histórie mesta, jeho regiónu, ale aj z národných 
dejúi; c) nevyzdvihovať konfesionálne alebo skupinové záujmy pomenúvaním 
podľa menej známych osôb a realít. 

3.2.1. V historickom jadre sa vrátili pomenovania spred roku 1939 štyrom 
uliciam: Ulica februárového víťazstva sa zmenila na Národnú, Malinovského 
ulica na Dolnú, Moyzesova ulica* na Kapitulskú a Námestie 1. mája na 
Strieborné námestie (v ďalšej časti textu budeme z úsporných dôvodov namiesto 
slov ulica, námestie používať skratky ul., nám.). Zoficiálnením starších názvov 
sa prakticky odstránila duplicita, keď paralelne s úradnými názvami občania 
v ústnej komunikácii používali aj vžitý názov. V komisii sa pri prediskutúvaní 
názvu Strieborné nám. objavila pripomienka, či je možné, aby sa prídavné 

• V súlade so Slovenským biografickým slovníkom (IV. zv. - M - Q . Martin, Matica slo­
venská 1990) uvádzame v našom príspevku priezvisko Štefana Moyzesa s písmenom z, hoci 
na tabuliach v Banskej Bystrici sa uplatňovala podoba Moyses (s písmenom t). 


